АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина Б1.Б.13 Иностранный язык для делового общения
Семестр: 3
Количество часов: 72
Количество зачетных единиц: 2
Промежуточная аттестация: зачет

Место дисциплины в структуре ООП: 
     Дисциплина «Иностранный язык для делового общения» входит в базовую часть учебного плана подготовки бакалавров по направлению 35.03.06 Агроинженерия и содержательно дополняет дисциплину базовой части «Иностранный язык». 
     Цель и задачи освоения дисциплины: 
     Цель дисциплины – сформировать системное представление об иноязычном деловом общении для дальнейшего развития умений и навыков общения на иностранном языке в профессиональной сфере. 

  Задачи: 

· познакомить студентов с современными научными представлениями о речевой коммуникации и механизмах, лежащих в основе речевой деятельности;

· рассмотреть основные разновидности и формы делового общения;

· рассмотреть специфику межкультурной коммуникации в деловой сфере;

· сформировать представление о речевых стратегиях участников делового общения в типовых ситуациях.

    Содержание дисциплины: 
    Общение, его функции и виды. Средства, функции и этапы общения. Особенности делового общения. Речевой акт и его структура. Коммуникативная целеустановка, ее реализация в речи. Этапы речевого действия: производство и восприятие высказывания. Язык как средство общения. Конвенциональность в языке. Языковая картина мира, ее национальное своеобразие. Многозначность слова в естественном языке. Средства устранения многозначности. Понятие ‘лингвистический контекст’ и его роль в реализации высказывания. Специфика невербальных средств общения. Различие культурных кодов при межкультурном общении. Причины коммуникативных неудач при межкультурном общении. Типы деловых культур. Язык как инструмент речевого воздействия. Типы речевого воздействия. Роль адресата в процессе общения. Суть процесса чтения. Навыки чтения. Стратегии чтения. Формирование стратегий слушания. Стратегии речевого взаимодействия. Коммуникативный кодекс. Типовые ситуации диалогического взаимодействия в деловом общении. Перевод как вид межъязыкового посредничества. Критерии оценки качества перевода. Роль переводчика в межъязыковом общении. Теория скопоса. Основные принципы переводческой стратегии. 

     В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен обладать следующими общекультурными (ОК) компетенциями:
     ОК-5:  способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия (знает  содержание понятия «деловое общение»; принципы и максимы коммуникативного кодекса; специфику межкультурной коммуникации; основные характеристики системы языка и особенности его функционирования как средства общения; сущность речевой коммуникации; умеет  анализировать речевое поведение участников иноязычного делового общения; использовать языковые средства для реализации коммуникативных тактик в типовых ситуациях делового общения; владеет  базовым терминологическим и понятийным аппаратом речевой коммуникации; элементарными навыками иноязычного делового общения в типовых речевых ситуациях).

     Образовательные технологии: помимо традиционных, используются интерактивные формы обучения, такие как проблемная лекция, дискуссия, мозговой штурм.

     Составитель: В.Л. Каракчиева, канд. филол. наук, кафедра иностранных языков

